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Иностранный язык 

Данная учебная дисциплина называется «Иностранный язык», она вклю-

чена в Реестр автономных дидактических компонентов Академии ВЭГУ и реа-

лизуется в рамках ООП  Академии ВЭГУ: 38.03.02 Менеджмент (профиль: 

производственный менеджмент) по заочной форме обучения, в т.ч. с использо-

ванием электронного обучения, дистанционных образовательных технологий. 

В результате освоения данной дисциплины обучающиеся должны овла-

деть знаниями, умениями и навыками в рамках формирования следующих ком-

петенций: 

- способностью к коммуникации в устной и письменной формах на рус-

ском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультур-

ного взаимодействия (ОК-4). 

Обучающийся, освоивший данную дисциплину, должен знать: 

 фонетическую, грамматическую и лексические системы изучаемого 

иностранного языка;  

 наиболее частотную общеупотребительную лексику и терминоло-

гию по специальной тематике общим объемом не менее 4000 лексических еди-

ниц;  

 наиболее употребительные речевые формулы для стандартных си-

туаций общения;  

 грамматические структуры, необходимые для общения в устной и 

письменной форме;  

 правила речевого этикета;  

 композиционно-содержательные особенности деловых писем.  

Обучающийся, освоивший данную дисциплину, должен уметь: 

 читать оригинальные тексты на иностранном языке по специальной 

тематике со словарем, находить и извлекать необходимую информацию (при-

мерный нормативный показатель чтения -1600 печатных знаков за 1 академиче-

ский час) 

 грамотно излагать содержание прочитанного, в устной и письмен-

ной форме;  

 вести беседу-диалог и участвовать в дискуссии на иностранном 

языке в ситуациях повседневного и делового общения; э 

 выступать с подготовленными сообщениями по специальной тема-

тике;  

 переводить иноязычные тексты со словарем (примерный норматив-

ный показатель перевода -500 печатных знаков за 1 академический час) 

Обучающийся, освоивший данную дисциплину, должен владеть: 

 методикой поиска, анализа и обобщения содержащейся в тексте 

информации 

 основными переводческими приемами достижения адекватности 

перевода;  
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 методикой самостоятельной работы по совершенствованию своих 

умений и навыков диалогической и монологической речи и перевода. 

 


